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The Internal Passive in Semitic. — By Frank K. Blake, 
Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 

In the Semitic languages the passive may be expressed in 
several ways. Nearly all of these languages have a number of 
reflexive stems that are used for the passive, just as many forms 
of the Greek middle are so employed ; e. g. Syriac "^ — 8*— <*A 
ithqet'd, Ethiopic taqatdla, Hebrew *7£Dp,J niqtdl, all meaning ' he 
was killed.' In Biblical Aramaic we have a passive which has 
the same form as the passive participle ; cf. e. g. rOTf* jfihtvath 
'she was given,' with *1H3 blrikh 'blessed.' In Assyrian the 
various permansive forms have, in a majority of cases, a passive 
meaning; e. g. peti 'it is or was opened,' pabit 'it is or was cap- 
tured,' epics ' it is made,' nukkumiX ' they were heaped up,' suklul 
'it is completed,' etc. But the passive formation which is most 
characteristically Semitic is the passive made by so-called 
internal vowel change; 1 e. g. Arabic J.XS qutila 'he was killed,' 
which, from a superficial point of view, may be regarded as 
derived from the active J.Xi' qatala, by changing the first two a 
vowels of the active to u and i respectively. 

This so-called internal passive occurs in Arabic and Hebrew, 
and apparently also in Biblical Aramaic and Assyrian. In all 
these languages the forms have one feature in common, namely, 
they are all characterized by the presence of an u vowel in the 
first syllable. 

In Arabic the passive perfect of the simple stem has the form 
&£i qutila, with u in the first syllable, and i between the second 
and third stem consonants. The imperfect is represented by the 
form <Maj iuqtalu, which has likewise an u in the first syllable, 
but an a between the second and third stem consonants. Similar 
forms are made in all the derived conjugations, e. g. : 

II. J.** gullila, J^ib iuqattalu : 
IV. <yXs\ uqtila, (M*M iuqtalu ; 
V. iJSaS tuquttila, (JjiiiXj iutaqattalu, etc. 

1 Cf. Steinthal-Misteli, Charakteristik der hauptsacMiehsten Typen 
des Sprachbaus (Berlin, 1893) pp. 440, 461. 
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In Hebrew the internal passive is represented by the conjuga- 
tions Pual and Hophal, together with a few forms of certain 
rarer conjugations. The common characteristics of all these 
forms are the u vowel of the first syllable, and the a vowel 
between the second and third stem consonants ; e. g. : 
Pual 'T'tSp quttal, ^£3p* iZquttal ; 
Hophal ^IDpH hbqtal, ^£3p* i&qtal. 

In Biblical Aramaic the internal passive occurs only in the 
causative stem, being represented by a number of Hophal per- 
fects, e. g. : riron hdnhath, ' he was deposed ;' 

"Q1I7 h&vadh, ' he was annihilated ;' etc' 
These forms are in all probability due to the influence of Hebrew, 
as no corresponding forms occur in any other Aramaic dialect. 2 
The passive stem PS'il, e. g. DTP iZhiv ' it was given,' is not to be 
regarded as belonging to the same category as the internal pas- 
sive formations in Arabic and Hebrew, 3 but is best considered 
simply as an inflected passive participle. 4 

In Assyrian the permansive forms of the Piel and Shaphel, e. g. 
kuSsud and sukSud, which have usually a passive meaning, 6 may, 
in a general way, be compared with the internal passive forma- 
tions in the languages just discussed. They appear, however, to 
be a specific Assyrian development, and are not to be regarded as 
the equivalents of the passive perfect forms of the intensive and 
causative stems in the cognate languages. 6 In the Tell-el-Amarna 
tablets there occur a certain number of passive forms such as 
iHdanu 'it was given,' iusmtl 'it was heard,' iuqba'u 'it is said,' 
tulq-fX 'it is taken,' etc., which correspond to the Arabic imperfect 
passive of the simple stem, e. g., J-Xiu iuqtalu, and the Hebrew 
imperfect Hophal, e. g., 'yQTP ioqtal. According to Professor 

1 For an enumeration of the forms, cf. Strack, Gram,, d. bibl. Ara- 
maischen, §24 passim. 

2 So Luzzato, Gram, of the Biblical Chaldaic Language, §44; 
Kautzsch, Gram. d. Bibliseh-Aramaischen, §§23. 1, Anm. zu No. 2 ; 34. 

3 So Wright, Comparative Gram., p. 224, 3a. 

4 So Kautzsch, § 29, 3 ; Marti, Kurzgef. Gram. d. biblisch-Arama- 
isehen Sprache, § 49, d. 

5 Cf. Zimmern, Babylonisehe Busspsalmen (Leipzig, 1885), p. 11 ; 
McCurdy, Aetesdu SixUme Oongris International des Orientalistes, Part 
2, Section 1 (Ley den, 1883), p. 515; Delitzsch, Assyrische Gram., p. 247 
(English edition, p. 250). 

6 Cf. however, L. Nix, Zur Erklarung d. semitisehen Verbalformen, 
Zeitschrift fur Assyriologie (ZA.) vol. io, pp. 189 ff. 
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Knudtzon, however, these are not genuine Assyrian forms, but 
are due to Canaanite influence. 1 

Such, in brief, is the aspect which the internal passive presents 
in the different Semitic languages: in Arabic and Hebrew we 
find it in a highly developed condition ; in Biblical Aramaic and 
Assyrian the few forms which clearly belong to this category are 
best regarded as due to foreign influence ; in Syriac and Ethiopic 
there is not a trace of the formation. 

Some grammarians believe that the internal passive existed in 
a highly developed form in parent Semitic ; they regard Arabic 
as closest to the original type, and think that this formation has 
been lost in those languages where it does not appear." But it is 
more natural to suppose that the internal passive is a late forma- 
tion which was not developed to any extent except in Arabic and 
Hebrew (so Haupt), especially as Assyrian, which possesses at 
best only a few traces of such passive forms, presents a more 
archaic type than any other Semitic language. 

The peculiar vocalism of these internal passive forms has, so 
far as I know, never been satisfactorily explained. The vowels 
between the second and third stem consonants, are, of course, to be 
regarded as the same as the characteristic vowels which we have 
in the intransitive verb (so Haupt), but the u of the first syllable, 
which is the most prominent characteristic of the internal passive, 
still remains problematical. 3 It seems possible, however, to deter- 
mine the origin of this u, as I hope to show in the following dis- 
cussion of the forms of the internal passive in Arabic and 
Hebrew. 

The Arabic passive forms of the simple stem, perfect qutila, 
imperfect iuqtalu, bear a strong resemblance to the intransitive 
verbal forms, perfect qatila, imperfect iaqtalu. In fact, the only 
difference lies in the vowel of the initial syllable, which is a in 
the intransitive, but u in the passive. 



1 See Beitrdge zur Assyriologie, 4, 410 and cf. The Tell el-Amarna 
Tablets in the British Museum (London, 1892), p. xiii ; Bezold, Oriental 
Diplomacy (London, 1893), p. 119 ; Gesenius-Kautzsch, § 2, f. 

2 So Wright, Comp. Oram., p. 222 ; Dillmann-Bezold, Oram. d. athiop- 
ischen Spraehe, p. 137. 

3 Professor Haupt has suggested that in the form qutila we have, in 
some way, a combination of the characteristic vowels of the intran- 
sive forms qatila and qatula. 
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In addition to this similarity of form, we find a great similarity 
of meaning. As Professor Reckendorf ' has pointed out, the mean- 
ing of the passive form is in many instances simply intransitive 
like that of the verbs fa'ila, especially in the case of verbs denoting 

disease, e. .g. .c**^ jusi'a ' to be or become hard, tough ;' ^-J&j 
zuhiia 'to be proud, boastful;' JLi u < musiqa 'be graceful;' 
<-&»£ > humiqa 'have an eruption of the skin, small-pox[?] ;' ,-jn 
ru'iia 'have a complaint of the lungs,' etc., etc. Not infre- 
quently the passive and intransitive forms from the same root are 
identical in meaning; e. g. <->£> thxCiba and tha'iba 'be relaxed, 
sluggish;' &si luqiha and laqiha 'be pregnant, conceive;' Jjj 

nuzila and nazila 'suffer with catarrh;' *-£J nuhima and nahima 
'be greedy,' etc., etc. 

Such a striking likeness, both in form and meaning, suggests 
that the internal passive may be nothing but a subsequent differ- 
entiation of the intransitive form, and this is borne out by a care- 
ful study of the formation of the imperfect. 

According to Professor Haupt, 2 the preformatives of the third 
person of the parent Semitic imperfect were originally simply the 
vowels u or i. These were, in all probability, pronouns of the 
third person used indiscriminately for the masculine or feminine, 
and are apparently identical with the final element of Hebrew 
JO!7 hHH, KTl hf, Assyrian sti, Si, and with the initial element of 
Ethiopic tf&&td, i&Ui. In Arabic the i and u preformatives are 
modified by analogical influences to ia and iu ; in Hebrew the i 
appears as ii (pronounced i), the u, however, has no distinctly 
marked representative. 3 

These preformatives i and u were differentiated at a very early 
period, i being adopted for the Qal and Niphal, u for the inten- 
sive and causative stems. For example, from Assyrian kasddu 
'to conquer-,' we have ikdsad and ikkaSad (for inkasad), but 

1 Syntaktische Verhaltnisse d. Arabischen (Leyden, 1895), § 25. 

8 In a paper on The Vowels of the Preformatives of the Imperfect in 
Semitic, read before the American Oriental Society, at Cambridge, in 
1899; cf. vol. 20 of this Journal, pp. 367, 370, No. 13. The paper will be 
published in one of the Johns Hopkins University Circulars for the cur- 
rent year (1901). 

3 The pref ormative of the imperfect Piel jfi presumably represents u 
or jw, but it might just as well stand for ia or %i. 
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ukaSSad and usaksad. The u preformative of the simple stem, 1 
however, seems to have been preserved in the Hebrew form ^3V 
vdkal* which is not passive but the regular imperfect of the 
intransitive verb *73* iakol 'to be able,' whose first consonant is * 
representing original V The verbs primse ^ in Arabic have 
imperfects passive of exactly the same form as ^3V > e. g. tXJjJ 
iUladu 'he will be born;' <X^-> iHjadu 'it will be found ;' etc. 
These formations differ from the imperfect passive of the strong 
verb, as e. g. J»X&> iuqtalu, only in the fact that their initial y 
quiesces and lengthens the preceding short, u; consequently ^OV 
Mkal and iuqtalu may be regarded as representing essentially the 
same verbal form. 3 

1 In certain Arabic dialects the it-preformative was used in imperfect 
forms with characteristic u, e. g. nu'budu for na'budu ; cf. Wright-de 
Goeje, i, §94, c, B. The by-form with u was here preserved under the 
influence of the following w-vowel, just as the by-form hi instead of hu 
is preserved in cases like biiadihi under the influence of the preceding 
i-vowel. 

2 This form has usually been explained in one of two ways : (1) It is 
regarded as an imperfect Qal from an original form iaukal, which was 
contracted to jfikal, and then modified to vtikal ; so Bickell, Outlines of 
Heb. Gram., p. 83; Stade, §486; Konig, Lehrgebaude, II, p. 407 ; II, 1, 
p. 484, top ; G-esenius-Kautzsch, § 69, v. But in the 3 m. s. imperf . Qal, 
except in the case of verbs primae gutturalis, we should expect a pre- 
formative \i, which would probably have yielded Htkal (<^*iiy,kal), the 
"| being first changed to ♦ under the influence of the preceding i, and then 

quiescing in it : cf. Arabic ,«\UlII for .\liJI *• Moreover, the change 

from iokal to yukal is not satisfactorily explained. (2) It is regarded 
as an imperfect Hophal like *72V ' he was led,' meaning ' he was ren- 
dered able or capable.' So Olshausen, p. 586 ; Ewald, Ausfuhrl. Lehrb., 
p. 336, b; A. Mtiller, Schulgram., p. 95, s. No form either of the per- 
fect Hophal or of the Hiphil, however, is made from this root. The 
proper name *7p1,T Jer. 37, 3, which occurs also in Jer. 38, 1, in the 
form *73V, nas sometimes been cited as showing that *73V belongs to 
the Hophal. In all probability, however, the first part of ^V * s *^ e 
divine name f[* or *)|-p ; cf. Bottcher, § 475, /. The form ^yyt occurs 
also in Biblical Aramaic alongside of the more usual form 'jyi . Here, 

however, it is best regarded as a Hebraism ; cf. Kautzsch, Bibl-Aram. 
Gr., p. 68. 

3 The form *7^V is certainly not identical with the Assyrian present 
of the verb primse . like ussab ' I sit,' urrad ' I descend ;' impt. Hsib, 
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The Arabic imperfect passive of the simple form, therefore, 
may be looked upon as an intransitive imperfect with character- 
istic a between the second and third stem consonants, and with u 
preformative ; that is to say, it differs from the ordinary intran- 
sitive imperfect iaqtalu only in that the preformative has an u 
instead of an a vowel. 

In the intransitive verbs of the form qutila, then, the imper- 
fects with both i and u preformatives were preserved, the forms 
with u preformative being more or less exclusively used in a pas- 
sive sense, thus presenting an example of the general linguistic 
principle of the arbitrary differentiation or adaptation of coexist- 
ing byforms for special purposes. 

Now as there existed side by side the intransitive forms qatila 
and iaqtalu with a in the first syllable, corresponding as perfect 
and imperfect, and the passive imperfect iuqtalu with u vowel in 
the first syllable, by a perfectly natural proportional analogy the 
perfect qutila was formed, as follows: iaqtalu: qatila : : iuqtalu : 
qutila. Such a derivation of the form qutila, moreover, is in 
accordance with one of the fundamental principles of Compara- 
tive Semitic Grammar, which was stated by Professor Haupt as 
early as 1878, 1 namely that the perfect is in a great many cases a 
secondary form, later than, and often influenced by the imper- 
fect." 

The Arabic internal passive is not confined to the simple form, 
but is made, as we have seen, from all the principal verbal stems, 

e. g. II <^Xi" quttila, J-**J iuqattalu; X J.£ajuJ ustuqtila, Jj&3u«j 
iustaqtalu ; etc. These forms, however, are best regarded as 
based on the analogy of the passive of the simple stem. 

The passives of the verbs primae infirmae, e. g. «X^ uulida, and 
tertiae infirmae, e. g. { e*oJi qudiia, are plainly of the same type as 

Uriel (Delitzsch, § 112). The doubling of the second stem consonant in 
these forms does not indicate length of the preceding vowel, but must 
be explained in the same way as in the present forms of the verbs 
primae J$, e. g. ixxaz ' he takes,' ikkal ' he eats,' etc. (Delitzsch, § 103). 

1 JEAS, 1878, p. 344. 

8 With regard to the derivation of the passive from intransitive 
forms, cf . the frequent use in Assyrian of the intransitive form corre- 
sponding to Hebrew "133 kdvedh ' he was heavy,' Arabic «i farifya 

' he rejoiced.' in a passive sense; e. g. sakin 'it is placed,' gabit 'it is 
or was taken,' etc. (Delitzsch, Assyr. Oram., p. 237 ; Eng. ed., p. 239.) 
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the passive of the strong verb, and the passive of the verbs 

mediae geminatae, e. g. J furra, ^)r* furirta, may also perhaps 
be so regarded ; in the verbs mediae infirmae, however, the passive 
presents a different aspect. 

Here the perfect passive of the simple stem is nearly always 
of the form J»a» qila (he was called) with middle vowel i, though 
a few rare forms with middle vowel H such as J^3 qttla, also 
occur. 1 These forms are explained by Wright * as contracted 
from *quuila. 

The verbs mediae infirmae, however, must be considered with 
August Muller (ZDMG. 33, 698), Noldeke (Syr. Gr? § 171), 
Stade (§143, 2), and others as two-consonantal forms, with the 
middle vowel lengthened to conform them to the prevailing 
three-consonantal type. The passives like <J*aj> and Jji° are to be 
compared with the Hebrew passive participles like Q'jj' sim 
'placed,' and *y\12 mill 'circumcised,' and indirectly with the 
Arabic passive participial forms like JyL* maqdl ' called ' and 
^-a^u-o masir ' traveled,' where the initial syllable ma appears to 
be secondary, due to the analogy of the participles of the derived 
forms (so Haupt). 

Such a comparison is perfectly natural, as instances in which 
participial and finite verbal forms are identical are by no means 
rare in Semitic ; cf., e. g., the Hebrew participles and verbal 
adjectives "03 kavedh ' heavy ' and JtOp qaton ' small,' with the 
intransitive verbs kavedh 'he was heavy,' qaton 'he was small ;" 

1 Other examples of the same form are v_j«J& hUba ' he was regarded 
with awe, veneration,' J^mj siila ' he was asked.' 

2 Comp. Oram., p. 344. 

3 In the verbs mediae infirmae the participle and the 3 s. m. perf. are 
identical even when the verb has the transitive form ; we have not only 
flQ meth, {Jf'3 bos, but also Qp qam as participle and perfect : so 
Barth, Nominalbildung, p. 273, fn. 1; cf. however, Gesenius-Kautzsch, 
§ 72, gr. The participle and 3 s. m. perf. Niphal of verbs of this class 
are also identical in form, e. g. cf. J1DJ nasdgh, perfect, with HDJ 
navdn, participle. Moreover, the participle and 3 s. m. perf. Niphal 
of the strong verb, e. g. "^pj niqtal and ^OpJ niq\al, are to be 

regarded as representing the same form, since the original short o of a 
final syllable is lengthened under the influence of the accent in nominal 
forms, but preserved short in the forms of the verb ; cf., for example, 
"O"! davar ' word' with J"in hardgh 'he killed,' which both go back 
to the ground-form q&tal. There is also a small number of participles 
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Arabic ^ *i farihu n ' glad ' and (j*£»«*r 8akusu n ' stubborn ' with 

fariha 'he was glad,' sakusa 'he was stubborn.' In Biblical Ara- 
maic, indeed, inflected passive participles are used for the passive 
perfect, just as we have supposed in the case of qila and qilla ; 
cf., for example, "VDJ| g&mir 'completed,' fVpf z&fif 'raised,' 
with J"0*»T iZMvath 'it was given,' *(yTV iehivd 'they were 
given,' etc' Moreover, in the verbs mediae infirmae, the form 
O'JJJ sim (= Hebrew stm) corresponding exactly in form to Arabic 
Aj£ qila, is used both as passive participle and as finite passive. 

The passive perfect of the verbs mediae infirmae, therefore, is of 
an entirely different type from that of the strong verb. In the 
latter, the perfect is formed on the basis of an intransitive imper- 
fect with u preformative, while in the verbs mediae infirmae, 
an inflected passive participial form is employed for the perfect. 2 

It has already been shown in the discussion of the strong verb, 
that the passive and intransitive forms are closely related. A sim- 
ilar connection appears in the case of verbs mediae infirmae. The 
first and second persons perfect of the intransitive verb vjLa. 
xdfa 'he feared,' are xiftu, xifta, etc., usually explained as con- 
tracted from *xauiftu, *xauifta, etc. 3 But the first and second 
persons of the passive perfect have the same form, e. g. qiltu ' I 
was called,' qilta, etc. It is not improbable that the two series 
of forms are identical, and that the third person singular perfect 
of the intransitive verbs was originally the same as the corre- 
sponding form of the passive, viz. Juvi" qila, or rather the pre- 
triconsonantal type qila, with short I, i. e. a form like flD- 4 The 

of the passive Qal which bear the same relation to the 8 s. m. of the 
corresponding perfects; e. g., Hp 1 ? luqqah 'taken,' etc., cf. Gesenius- 
Kautzsch, § 52, s. 

1 Cf. also Noldeke, Syr. Gr.*, § 64, and Grit. Notes on Proverbs, in The 
Polychrome Bible, p. 35, 1. 15. 

2 In Biblical Aramaic, as we have seen, this type of passive is made 
also in the strong verb ; we have not only □*{J' sim, but also forms like 
3'iT iShiv. 

3 So Wright, Comp. Gram., p. 245. 

4 This is the only certain instance in the verb in Hebrew. In the 
noun, however, the examples of this form are more numerous, e. g. "1J 
ger ' stranger,' ?3 ken ' righteous,' "If zedh ' haughty,' Y^ leg ' mocker,' 
Ity i edh ' witness.' In several of the forms quoted by Noldeke, Syr. 
Gram.*, § 98 C, the e was originally an & ; for instance, kef a ' stone,' 
Assyr. kdpu ; cf. ibid., § 97. 



Vol. xxii.] The Internal Passive in Semitic. 53 

form with long i is found in Assyrian mit, ' he died,' Syriac i-*** 
mith. For this form, identical with the perfect passive Jo3 qila, 
perfects like oLa«- xdfa 'he feared,' «yLo mdta 'he died,' made 
on the analogy of transitive forms like JLs qdla 'he said,' have 
been substituted. 

In Arabic, therefore, the evidence is strongly in favor of the 
theory that the internal passive is simply a differentiation from 
the intransitive form, the imperfect with u preformative being 
the germ of the formation. The same theory is supported by the 
evidence of the forms in Hebrew. 

Here the principal passive forms are the so-called Pual and 
Hophal, e. g., Pual : "?L3p quttal, *7Qp* ykquttal; Hophal : *7£3pn 
hdqtal, *7t0p* idqtal. It has been recognized for many years, 
however, that a considerable number of Pual perfects and Hophal 
imperfects are really passives of Qal, 1 so we may assume that 
Hebrew formerly possessed the following passive formations 
from the simple stem, viz., perfect qutal, without doubling of the 
second stem consonant, and imperfect iuqtal. 

The imperfect is here as in Arabic to be regarded as the nucleus 
of the passive formations. It was originally, like the Arabic 
form, an intransitive imperfect with u preformative, as for exam- 
ple *73V ittkal, 'he will be able.' On the basis of this imperfect, 
a perfect qutal with u in the first syllable was made, the vowel of 
the second syllable, however, being a, the same as that of the 
imperfect, and not i as in Arabic qutila. It is not impossible, 
however, that the vowel of the second syllable was originally i, 
which was changed to a under the influence of the imperfect. 

The passive formations with a in the first syllable and charac- 
teristic intransitive a vowel, were then extended to the derived 
conjugations Piel and Hiphil, giving the Pual and Hophal. 
Scattered instances of rarer passive conjugations also occur ; 
for example, ^ON umlal ' it withered ;' l^D^O kdlkMu, < they 
were nourished;' npflfifl hdthpdqMhil, 'they were counted'; 
etc. 

Besides the internal passive of Qal, there is another stem, the 
Niphal, originally reflexive, which has come to be used as the 
regular passive of Qal. This fact has in all probability prevented 
any extensive growth of the internal passive of the simple stem, 
and the forms which had already been developed came to be 

1 Cf. Gesenius-Kautzsch, §§ 52, e ; 53. u. See also Hebraica, 3, 39. 
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regarded at a later period as belonging to the passives of the 
derived conjugations, the perfect being assimilated to the Pual, 
from which it differed only in the doubling of the middle radical, 
the imperfect to the Hophal, with which it was identical, just as 
the Arabic imperfect passive forms of the simple and causative 
stems are identical, both being represented by the form iuqtalu. 
The doubling of the second stem consonant in the perfect pas- 
sive forms of Qal is probably only an orthographic device of the 
Masorites to preserve the short vowel in an open syllable, just as 
in rWPp, from jfcp small; TV3T& > from DIN red; D'Q""I#, 

from DHJ? i naked; H^J^.. from *7J^ , round; 7}$5T) , from 
£00 small; D* 7DJ > from ^QJ camel, etc., etc. 

t |t • - : T T 

The Semitic internal passive, therefore, may be regarded as 
having its origin in an intransitive imperfect of the simple form 
with u preformative, a form such as, for example, the Hebrew 
*?DV ittkal ' he will be able.' The passive value which is appar- 
ently inherent in the u vowel of the initial syllable, and the a 
vowel between the second and third stem consonants, is simply 
due to the presence of these vowels in these same positions in 
this intransitive imperfect form. 

On the basis of this imperfect, a perfect form was made, 
having like the imperfect an u in the initial syllable; in Arabic, 
the form qutila, with i in the second syllable, due to the 
influence of the intransitive perfects like ^■•jifariha 'to rejoice;' 

in Hebrew, the form qutal, which has either retained the charac- 
teristic a vowel of the intransitive imperfect or changed the i of 
qutila to a on the analogy of this imperfect, or possibly of the 
active forms. 

The passive thus established in the simple form was extended 
by analogy to the derived conjugations. In Arabic the internal 
passive of the simple form remains as such alongside of the pas- 
sive of the intensive, causative, etc.; in Hebrew, however, the 
extensive use of the originally reflexive Niphal as the passive of 
Qal has prevented any extensive development of the internal 
formation in this stem, the forms which occur being misunder- 
stood and considered as belonging to the derived conjugations, 
the perfect, to the Piel, the imperfect, to the Hophal. 



